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Bilag til F. t. Rigsdagsbeslutn. ang. en Handelstraktat med Østrig. 

Il entrera en vigueur dix jours après 
l'échange des ratifications. 

Le Traité est conclu pour la durée 
d'un an. Cependant, s'il n'est pas dé- 
noncé trois mois avant l'expiration de ce 
délai, il sera prolongé par voie de tacite 
reconduction pour une période indéterminée 
et sera dénonçable en tout temps. 

En cas de dénonciation, il demeurera 
encore en vigueur trois mois à compter du 
jour où l'une des Parties Contractantes aura 
notifié à l'autre son intention d'en faire 
cesser les effets. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs ont signé le présent Traité et 
l'ont revêtu de leurs cachets. 

Fait à Vienne, en double exemplaire, 
le 6 avril mil neuf cent vingt-huit. 

(signé) P. V. Bigler. 
(L. S.) 

(signé) Seipel. 
(L. S.) 

Den skal træde i Kraft 10 Dage efter 
Udvekslingen af Ratifikationerne. 

Traktaten er afsluttet for eet Aar. 
Saafremt den imidlertid ikke er opsagt tre 
Maaneder før Udløbet af denne Frist, 
forlænges den stiltiende for en ubestemt , 
Periode og vil kunne opsiges til enhver Tid. 

I Tilfælde af Opsigelse forbliver den 
endnu i Kraft i tre Maaneder, at regne fra 
den Dag, paa hvilken en af de kontra- 
herende Parter har meddelt den. anden sin 
Hensigt at bringe den til Ophør. 

Til Bekræftelse heraf har de respektive 
Befuldmægtigede underskrevet nærværende 
Traktat og forsynet den med deres Segl. 

Udfærdiget i to Eksemplarer i Wien, 
den 6. April Nitten Hundrede og Otte og 
Tyve. 

(sign.) P. V. Bigler. ' 
I (L. S.) . 

(sign.) Seipel. 
(L. S.) ' 

Forelagte Lovforslag m. m. 222 


